DER ERL FIANN 78T i and DER JIANN 74 B
in LUENYEU 73 2& VII, 25
by WALTER SIMON
1

The passage in question runs as follows:—
Ex. ) FE . BAZARMRZE . BHREFEHIR T
H.EATFBMRLE - BREELH IR
It may be helpful for the discussion of this passage to write it out in
romanisgation (A), to add the Manchu (B!) and Japanese (C?) versions and to
borrow the English rendering (D) from A. Waley's admirable translation
of the Luenyeu’

{A) Tzyy iue. (a) Shenqren wu buh der erl jiann jy yii. (b) Der j::ann
jlunntzyy jee sy kee vii. T'zyy iue. (<) Shannren wu buh der er! jiann
j¥ yii. (d) Der fiann yeou herng jee sy kee yii.

(B) Fuze hendume. (a) enduringge niyalma be. bi bahafi saburaki ohf):
(b) ambasa saisa be bahafi sabuci. inu joo kai: Fuze hendume. (c¢) sain
niyalma be. bi bahafi saburaki oho: (d) entehen bisirengge be bahafi
sabuci, inu joo kai. :

(C) SHI iwakuy, (a) SEIJIN wa ware ete kore wo mizu, (b) KUNSHISHA
wo miru wo eba kore KA-nari. SHI iwaku, (¢} ZENJIN wa ware ete
kore wo mizn, (d) tsune aru mona wo miru wo eba kore KA-nari.

{D) The Master said, A Divine Sage I cannot hope ever to meet; the most
I can hope for is to meet a true gentleman. The Master said, A fault-
less man I cannot hope ever to meet; the most I can hope for is to
meet a man of fixed principles,

Looking at the four parts, marked {a)-{d), into which our passage can
easily be divided, we observe two kinds of alternations. The first, printed in
italics, is one between der erl jiann (a, c) and der jiann (b, d). The second

*H. C. von der Gabelentz, Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer
Uebersetsung, Erstes Heft: Text (Leipzig, 1864) (= Abhandlungen der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft, 111, 1).

* Kohuyahu-Kanbuntaisei, Keishishi-bu, Vol. [, Shisho. K6kyé (Tokio, 1922).

¥ The Analects of Confucius. Translated and annotated by Arthur Waley {London,
1938).
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alternation is a feature of word order. [n (a) and {c) the most emphasised
words of the sentences (shengren, shannren} are placed in an absolute position
at the beginning of the sentences, to be referred back to towards the end,
whereas in (b} and (d) normal word order can be observed. The alternations,
then, coincide to the effect that e/ occurs in the sentences with what, for
brevity's sake, I shail call “emphatic word order” and that it does not ocecur
in the sentences with regular word ocder, Since the coincidence is to be
observed twice in succession in one and the same Passage it can hardly be
accidental, Though it would not seem possible to determine what is the
actual function and meaning of erl in our passage without looking at more
examples of the same pattern, our example alone suffices to show how un-

satisfactory it is to explain the presence of erf in the traditional way as a

pacticie connecting der and jiann. 1f erl is not needed for this purpose in

(b} and (d) it is unlikely that it should serve this purpose in {a) and (c).
The traditional explanation! is expressly given by Maa Jiannjong

B 2 22 but is implied also by the use of the “gerund” (bahafi, ete} in the

Manchu and Japanese versions. The fact that even the Japanese translation

simply uses the gerund may perhaps be interpreted as a sign that in

Tarng times?® the function of er{ in our passage was no longer fully under-

stood by the Chinese on whose teaching the Japanese translators relied.

The next example will invalidate the assumption, possible in principle,
that the presence or absence of erf in Ex. 1 is determined by the presence or
absence of the negation (buk der erl jiann, as against der jiann). It has like-
wise been taken from the Analects (V, r2);—

(Ex2) FREA . RFZXR . THHML o XF 2 SHRE

o AWM o

(A)  Tzyy Gonq iue. Futzyy jy wen jang kee der erl wen yee. Futzyy jy van
shing yeu tiandaw buh kee der er! wen yee.

(B) Ze gung hendume. Fuze-i $u yangse be. bahafi donjici ombi: Fuze-i
banin. abkai doro be gisurere be. bahafi donfici ojorakil.

(C) SHIKO iwaku. FOSHI no BUNSHO wa ete kikubeki nari. FOSHI
no SEI to TENDO to wo iu wa ete kikubekarazaru nari.

(D) Tzu-kung said, Our Master's views concerning culture and the
outward insignia of goodness, we are permitted to hear; but about
Man’s nature and the ways of Heaven he will not tell us anything at all.

Example 3, taken from Mencius (V A IV), gives us, I think, a clear
indication of the resumptive Junction of erl. There would seem little doubt
that er/ refers back twice to the words sheng-der jy shik, which are placed in

! About Legge's explanation see below, p. 4.

. * Maa Shyh Wentong 8 R 3C il , (Shanghai, Commercial Press), 215t ed., 1930,
. 8, p. 10,

* See, however, p, 67, n. 1.
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an absolute position at the beginning of the sentence, and that it serves in

this way as a direct object to the verbs chern “'to employ as a minister” and

tzyy ““to treat as a son’’, which it precedes:—

(Ex.3) REEME . Bx . #€ZL . BFAWE . X54H

i - o :

(A) Shyan-chiou Meng wenn iue. Yeu yun, Sheng-der jy shyh, jiun buh
der erl chern, fuh buh der erl tsyy.

(B) Hiyan kio meng fonjime. dekdeni henduhengge wesihun erdermungge
szisa be. ejen. bahafi amban oburaki. ama, bahafi jui oburaki:

{C} KANKYUMO tote iwaku. GO ni iwaku. SEITOKU no SHI wa.
kimi mo efe SHIN to sezu. chicht mo ete ko to sezu to.

(D)* Heen-k’ew Mung asked Mencius, saying, “There is the saying,—
‘A scholar of complete virtue may not be employed as a minister by
his sovereign, nor treated as a son by his father’.”

The proposed resumptive function of er! could not easily have been
assumned on the evidence of Ex. 1 alone, since there the objective pronoun
J¥ 2Z seemed to refer back to shengren and shannren, occurring as it did after
the verb jignn. In like manner, one might have felt that in Ex. 2 the word
yee ., which occurs after the verb wer at the end of the sentences, was
fulfilling the same purpose. On the evidence of Ex. 3, however, in which the
verbs chern and zzyy are neither followed by j¥ nor by yee, we are entitled to
assume that primary reference to the words at the beginning of the sentence
in all three examples is achieved by erl, and that the part played by jy in
Ex. 1, by yee in Ex. 2 (and in other examples also by yan ¥), is merely that
of a secondary reference to erf as to an object in the irregular position before
the verb.

In the light of the function assumed for erl, it must be considered a
pronoun, since it acts as a substitute for what is placed at the beginning of the
sentence. As far as its actual meaning is concerned, it must, of course, differ
from, and is likely to have a “‘fuller” meaning than, the ordinary personal
pronoun in the third person jy, since otherwise there would seem to be no
reason for erl to occur in addition to jy.

Ex.1 and 3 are particularly suggestive for determining the meaning of
erl. They assert the improbability of meeting (Ex. 1) or the inappropriate-
ness of ordinary employment or treatment (Ex. 3) of a Divine Sage, a fault-
less man, a scholar of complete virtue. The examples do not mention any
special individual, they refer to a class of people whose unusual greatness is
described. Emphasis is given to this description by placing it at the begin-
ning of the sentence in an absolute position. Owing to this special feature of
word order, the stressed words, as we have seen, are resumed by erl, and it
would be well in keeping with the expected “‘fuller’” meaning of erl if erl

1], Legge, Chinese Classics, Vol. 11, 2nd ed. (Oxfard, 1895), p. 226,
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were not merely to resume the stressed words but were also to give them
further emphasis. Looking for a word that combines all these features, viz.
(1) resuming what was mentioned before, (2) referring to it as being “of the
afore-mentioned kind” and (3), if the occasion arises, also stressing the
particular quality of what is referred to, amounts in fact to attempting to
find a Chinese equivalent to English “*such”, and in proposing that erf in our
pattern means “such” {*such a person, such a thing, such persons, such
things”), it is reassuring to know that the word “such” has usually to be
circumscribed in Chinese (by “like this”, “‘like that”, etc.) so that there is
in fact a “gap” left in the Chinese vocabulary for a single word to mean
“such’. The meaning “such” for er! would, furthermore, fit in well with
the meanings of such obviously related words as &0 ru! and F ruok!, which
both mean “like”, English “such’ being itself a compound of “so” and
“like".

Why erl as an object is placed before the verb in nearly all cases
belonging to this pattern will be discussed below (see PP- 59, etc.).

A literal translation of the opening words of Ex. 1, in accordance
with the assumed meaning of er, would, then, be: “As far as 2 Divine Sage
is concerned, [ (shall) not succeed in meeting such a ( great) man, etc.”

I have added “great” in parenthesis because I believe that erl, like
English such, can give added emphasis either to the idea of greatness or to
the idea of smallness, in accordance with the general tenor of the sentence
in this way corresponding to both Latin tantus and tantulus. This woulci

* seem to be well borne out by Ex. 2, which in fact combines the two alterna-

tives, the first er! “such things"” refecring to matters which the disciples
regard as unimportant (“such trifles”), while they attach the greatest
possible impoctance to those subjects of discussion which are referred to by
the second erl,

Before substantiating the assumed function and meaning of erl by
further examples, it is necessary to mention shortly that Legge has twice
referred to the usage of er/ under discussion, viz., under the entry er! in the
Inflexes to Vols. [ and IT of the “Chinese Classics”. In Vol. I (p. 358) he
writes as follows:— ** (4) After % and before a verb, it forms the passive of
Fhat verb.” In the Index to Vol. II (p. 468) he seems to have given up that
idea and merely draws the attention of the reader to various “idiomatic”
uses of erl, including that of erl after der, for which he refers to our Ex. 3

It need hardly be pointed out that Legge’s suggestion of er! forming the

» ! Karlgren, Grammata Serica (Stockholm, 1940) reconstructs for er! an archaic

nf)g, for rush an archaic *riak, and for ru an archaic *riio, The etymological relation-
?h‘t[? between the three words becomes even more likely if one suI;stitutes an archaic
nitial cluster snj- for Karlgren’s #f and assumes an archaic final Rguttural aise in the case
of ru, as [ suggested in Bull. School Or. Stud., [X (1937-1930), pp. 283, etc., and P-270.
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passive of a verb that follows it, would not only be highly irprobable from
a general point of view, but also quite unacceptable in the light of what has
been set out before. The assumed function of erl as an object implies that
the verb after it must be regarded as an active transitive verb, If we were to
ignore the danger of the vicious cycle which arises from the fact that the
assumed function of er! has been inferced from the first three examples, it
would be possible to deduce the function of tzyy and chern in Ex. 3 as
trangitive (factitive) verbs frem the fact that they follow after der erl.

In a few cases wherc intransitive and transitive meanings of Chinese
verbs are differentiated in tone {and pronunciation), the traditional classical
reading can be quoted in support of the transitive meaning of the verb after
erl. In the Chinese text reprinted in Legge's “Chinese Classics’" (Vol. II,
p-178), 1 (Ex. 4) bears the mark of the level tone (pyngsheng = “to govern”),
not that of the falling tone (chiuhsheng = ‘‘to be well governed”). In
accordance with this, we must assume a causative meaning for tzwu B
(= “‘to make suffice”’) in Ex. § where the clause with #zau is preceded and
paralleled by a clause with chyr {4 “‘to govern”, the reading of the latter
character as chyr not jyk being certain owing to the fact that the clause in
which it occurs is practically identical with Ex. 4.-

When looking at the translations® quoted for the examples, however, it
will be observed that translators have used the passive voice a very great
deal when rendering the verb following after erl. This is particularly the
case when, as in Ex. 2, kee occurs before der, and a glance at the subsequent
examples will convince us that this amplification of our pattern (kee der erl)
is in fact much more frequent than the simple pattern der erl met with in Ex.
1 and §. The passive voice would seem almost unavoidable in an idio-
matic rendering if 2ee is used impersonally (it is possible to succeed in” or
“one is able to succeed in"").

Two further points should be noted in connection with our pattern.
One is a question of punctuation of the Chinese texts. How far, it may be
asked, do punctuated Chinese texts mark the slight pause that will be made
in reading after the words which are placed in an absolute position! The
answer is that the pause is generally marked when a number of words or a
whole clause is placed in absolute position, but that this is rarely done in the
case of single words. Legge puts a comma after min in Ex. 4, but the
punctuated Mencfus text included in the reprint series Syhbuh-beyyaw
P9 5 {f JE has no punctuation after it. Misunderstandings such as that of
Ex. 13 arise from failure to realise that a pause must be made after mox
and that it must not be combined with ru 1syy.

! Translations other than my own have been indicated by inverted commas since
references to standard translations are also given when the passage has been re-
transtaced.
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The second point concerns a modification of our pattern. Ex. 13
have shown the pattern in its strictest form in which erf, preceded by der,
resumes words placed in an absolute position at the beginning of the
sentence. The sentence in question may, however, also be 1 dependent
statement or a main clause preceded by a subordinate clause. Furthermore,
cases where erl refers back to whole clauses appearing in an ahsolute position
can be included here.

But the resumptive force of er, preceded by der, is not limited to words
or clauses appearing in an absolute position. [t may also refer back to words
which, though mentioned before, do not necessarily form part of the same
sentence, and in any case do not occur there in an absolute position.

Accordingly, the examples! adduced to substantiate the assumed
resumptive meaning of er/ and its occurrence as direct object of the verb it
precedes, have been divided into two groups. Group I (Ex. 4-23) keeps to
the pattern in its strictest form, while Group II (Ex. 24-—43) gives examples
of erl referring to words which do nof occur in an abselute position. In both
groups the examples have been listed in alphabetical order according to the
verb which follows erl.

Exameres: Group 1

(1) buh kee der erl chyr yee . Mencius (Legge, p. 178).
BTFHMASMAL . B “When those occupying inferior situa-
AA BTG L e tions do not obtain the confidence of

the sovereign, they cannot succeed in

governing the people.”

(5) ker der er! chyr (tzwu) . Mohtzyy, Ch. VI {Mei,? p. 22%).
EUAEXTZRW i  Thereby they succeeded in governing
HETAEBME o the people of the empire and in secur-

ing supplies in sufficient quantity.

L[ wish to acknowledge my indebtedness to the editors and compilers of the
Concordances, included as * Supplements'' in the Harvard- Yenching Institute Sinological
Index Series, whose importance for grammatical research cannot be oversestimated.
[ have used the Concordances to the " Analects of Confucius” (Suppl. No. 16, 1940}, to
*Chuang Tza" (Suppl. No. 20, 1947), to “Chun-ch'in, Kung-yang, Ku-liang and Tso-
chuan’” (Suppl. No. 11, Vols. 1—4, 1937), to “Meng Tzi"” (Suppl. No. 17, 1541), and to
“Mo Tza" {Suppl. No. 21, 1948). A perusal of the entry der in Suppl. 11 gave the sur-
prising result that our pattern dees not eccur in the Tzusofuann, though it can be found
in the Gongyangjuann and Guuliangjuann.

Y The Ethical and Political Works of Motse, Transl. by Yi-Pao Mei (London, 1929).
{Probsthain’s Ortental Series, Vol. XIX)

31 have replaced Mei's translation {“And, so, the people in the whole warld
became orderly and wealth was sufficient for use™). The subject would still be the “sage
kings”” who {Mei's tcanslation) “*were thrifty themselves and taught the people to be
the same'’; txtou must, [ think, be taken as a causative.
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(6) jiang an kee der erl chyr yu? . Mohtzyy, Ch. XXXII (Mei, p. 177)..
RAEBZMES . § “But can! the chaos in the world be put
Wgk . MR . K5 E  inorder by striking the big bell, beating

MEFe . EF2#, the sounding drum, playing the ch'in

b . MR RMEHRo and the she, and blowing the yit and the
sheng [and raising the shields and the

axes]?"’
(7} jiang shuu kee der erl chyr Mohtzyy, Ch. XXXVII (Mei, P. 194).
(ding) yee . . .
HEBRIEMETFZA, It seems, in this way the confusion in
i . BB SR L . the world could? be reduced to order,
BRZAL . HB#E  and che danger of the state could be

iiE M o transformed into safety.”
(8) kee der erl guan (ting) . Harnshy-wayjuann, |.'8 (SBTKS, p.ga7).

WMEFEIHLS . Z2H  If the rulers were to listen to their {the
T - MFRZ B:w4&f  Confucian literati’s) speech and to have
B . BRI TE e confidence in their deeds, they would

be able to witness again the (rule of) taw

of Yau and Shuenn and to hear the
music of the Song-Odes.

(9) buh kee der erl s yee . . Mohtzyy, Ch. XII {Mei, p. 6o).
KF=ZABDTE .1 “The emperor and the three ministers
BEXTMA . tikkiE+ ~ being in office, they felt the vastness of
ZBRAT M —4b . &  the empire and the difficulty of unifying
Yl all the peoples in mountains and woods

and those far distant, Therefore . . . ”

(1o} mii der erl jik yan . . Shyyjin, I. 49 (Waychi-shyhjia, Bairwen-
Ed.5 line 7, p. 1)

KB AR . MUNMIE  The Great Astrologer remarks: Before
% . HBEEMRMIRE o the times of Chyn (the material) is still

fragmentary. Detailed facts I have not
been able to record.

! Lit.: “How will one be able to put in order . . . even if . .. "

2 Cf. preceding note.

* SBTK = Syhbuk-Tsongkan P9 85 2 F|

“See also Ex. 11 and p. 33, n. 1.

* Shyyjih. Barwen jy buk 51 38, H X Z ¥ . 3 Vols. Edited by Guh Jyegang
$EH B H and Shyu Wenshan & 32 Peking, Gwolih-Beeipyng-Yanjiouyuann.
Shyyshyue-Yanjiouhuey ﬁ ar ik # E[' j’f F}E . ﬁ & BF )’E ‘E , Prefaces dated

1936.
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(11) kee der erl jih yun . . Shyyjih, |, vro{Shivngnu-liehfuann, Bair-
wen-£d., line 72, p. 6).

HE BT K u[#3M  Their (the Shiongnu’s) records (of

Bz e rulers) generation by generation and

the indigenous terms for their officials

can then be written dewn and men-
tioned! (lit.: then one can succeed in).

(12) jiang kee der erl jong yee . Mohtzyy, Ch. VIII (Mei, p. 31).

REBZ#$ M=+ . “Then good archers and good drivers
KRB mAkL e can be expected to abound in the

country’’ (lit.: “Then, as far as. .. are
concerned, one will be able to succeed
in multiplying such people?).”

(13) hee der arl jy yit . . Mohtzyy, Ch. XVIII (Mei, p. ro1?).

FEmivEmake In this way you will be able to know
- (all about) planning (lit.: “As far as

planning is concerned, you will (when
proceeding) in this way succeed in
knowing such a thing”).

(14) kee der erl jy yee . . Mohtzyy, Ch. XXVII (Met, p. 149).
EREAEA . REZ “Hence we are enabled to know who are

E.BXTHX . W those that hated the people and

BmMad e oppressed them, opposed the will of
Heaven and incurred punishment from

Heaven.”*

1 The pre;:eding sentence denies this possibility for the time down to Tourmann.
It is another exampie to be added to this group: ﬁ'ﬂ_"ﬂ A % Mxz=.
2 A few lines later the same pattern occurs again: ﬁ JE;' E Z L “_L‘ - W

LSRR EOE.

# [ have replaced Mr. Mei's translation (*“When one plans like this then one can be

intelligent").
! Here are seven further examples from Mokizyy of the pattern kee der erl jy:

Chapter IX (Mei, p. 40) BAE Z @l . M S Wi 40 5. “And disorder can
then be predicted.”—Chapter X {Mei, p. 52) A #1 . H iE X B XK . ﬁ‘jg_
] z Z ﬁ[‘ - B] 45 7] 40 4, . “When the unwise are charged with the government
of the country, disorder in the country can be predicted.”—Chapter XXVII (Mei,
p. 149) VA ﬁ_:f:_ﬁ HR B4, “Therefore whether an object is
cireular or nat is all known"—Chapter XXVI1 (Mei, p. 150) = VA HF AR H %=
ﬁrfgfﬁﬁﬂz “Therefore whether any object is square or net is all known.”"—
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(15) buh kee der erl jyh yee . Shyuntzyy, ]J. 7, Ch. XI (SBTK,
P- 9B 2/3). - ,
I BRI A K AT{H  Without resources one cannot succeed
e W o in securing the five supreme pleasures.

{16} fan der erl jyy yan . . Juangtzvy, Book XIX (Legge, p.13%).
FBEHiE 2K . #HE “Now when one® attains to this and
BHEEo carries it out to the highest degree, how

can other things come into his way to
stop him?"

(17) kee der erl hao yee . . Harnshy-wayjuann, J. 5 (SBTK, p. 94},
WERZE . @AM BE  Therefore one is able to succeed in
4o  verifying the law of Yau and Shuenn.

(18) kee der erl shuo . . Shuowen-fieetzyh, Preface, J. 15 shang

{(SBTK, p. za2).
BETTRmEH As far as their (the classics transmitted

in guuwen) meaning is concerned, one
can succeed in explaining it.

(19) buh kee der erl shyh yee . Gongyang-juann, Duke Hwan, znd y.
(SBTK, p. 24 11/2B 1).

LR&EmMAE . MBAXK  As long as Koongfuu was alive he

ML e would not be able to kill Shang Gong.
(20) wey hee der erl shyh yee . Mohtzyy, Ch. XXXVI (Mei, p. 189)
REETZHBATHE “Now that the truth and error (of a
ok o doctrine) in the world is hard to
eil ... "

Note 31— continued
Chapter XXXV (Mei, p. 183) £k JE ) S 2 ¥t . R %] 45 i B 40 4L . By this
means the distinction of right and wrong, benefit and harm, cannot be known.”—
Chapter XVIII (Mei, p. to6). B xﬁxﬂ"é MR . T &EmmE. “1eis
plainly discernible to be not auspicious but ominous.”—Chapter XXVIII (Mei, p: 154)
HXZEAMER . KZREHLEHNE - G M 404 Futher-
more, Heaven loves the people deacly, Heaven loves the people inclusively. And this
can be known.''—In the two last examples el refers back to whole sentences placed in
an absolute position. The splitting up of the last exampies into two separate sentences,
as done by Mr. Mei in his translation, may therefore be objected to.

L The Sacred Books of China. The Texts of Taoism. Pts. I, [T (Oxford University
Press, 2nd Impr., 1927). (Sacred Books of the East, Vols. XXXIX, XL.}

t Lit. ‘A man whe,'
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(21) kee der er! shyr . . Mencius (Legge, p. 1274).
RipbBTEmMEL o Only then was one able to secure

sutficient food (lit: to eat) from the
Middle Kingdom.

(z2) kee der erl yeou hu . . Juangtzyy, Book XXII (Legge, p. fiz).
EYBNEF? Is it possible to possess the Daw??
(23) kee der erl yeou yee . . Chaur Tsuoh J§ & FLuenn guey suh su
wWERK
HEa&BmA Lo Thecefore they (the enlightened rulers)

are able to succeed in keeping their hold
over the people.

ExampLes: Group [I

(24) kee der erl bih hu? . . Juangtzyy, Book XX (Legge, p. 28).

A RMLE? “Where is the possibility of unchange-
. ableness in any of these conditions?”

{25) buh der erl chern (yeou) yee . Shinshivh, ]. 7 (SBTK, p. 88 11
Harnshy-wayjuann, . 1 (SBTK, p. 584);
cp- also Fuangtzyy, Book XXVIII (Legge,
p. 28)%, and, from the point of view of
the pattern, Ex. 5 and 26.

KREIABTHEL . #MHE  The Son of Heaven was unable to make
AR/ mAkde him (such a man} his minister, nor was

any feudal prince able to make him his
friend.

1 T have replaced Legge's translation (*“When this was done it became possible for
the people of the Middle Kingdom to cultivate the ground and get food for themselves.”)
and attempted to translate in accordance with Jaw Chyi’s commentary (ﬂk o B >
H . TS & ). But I chink that the subject of the sentence is still Yeu
and that ﬁ' must be read sy#: “Only then did he succeed in securing sufficient food
for the (whoie) Middle Country.”

% Cf. Ex. 37 and 41. [ have replaced Legge’s translation {"Can I get the Tdo and
hold it as mine?''}, in which er{ is rendered by "“and™.

1 See the translation of this famous essay, which is included in the Hannshu
(smaller ed. by Wang Shianchian, J. 244, pp. 394, etc.), in H. A, Giles, Gems of Chinese
Literature, Prose (2nd. Ed., 1926), pp. 71, etc., (where, however, the sentence in question
(p. 36B 5) was left out), and in Nancy Lee Swann, Food and Money in Ancient China
(Princeton University Press, 1950), pp. 158, etc., where the sentence is translated
(p. 161) a3 ‘3o that his people may be held (in allegiance)'.

¢ The passage in Fuang!zyy has neither erl before chern and yeou nor yee after these
two verbs. Legge, therefore, translated der as *‘to get': ““The Son of Heaven could not
get him to be 2 minister; no feudal prince could get him for his friend". [t should also
be noted that the passage there does not refer to Yusn Shiann but to Tzengtayy.
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(26) eri kuang der er! chern jy Mencius, J. VII A, Ch. VIII (Leggr,'

hu? p- 328).
RE®BAEGEG . AT 1 they (the able und virtuous monarchs
WEZZFR? of antiquity) found it not in their power

to pay them (the able and virtuous
scholars of antiquity} frequent visits,
how much less could they get to employ
them as ministers?"

(27) buk kee der erl chin (su, lih, Dazw-Der-fing, LVI (Legge,! p. 100).
hay, guey, jiann) .
ATEMA . FBH  “(Such an one)® cannot be treated
B .XETHWHA . KRR familiacly or distantly; he is beyond all
HAmME. RSB H&. consideration of profit or injury; of
A B e o nobility or meanness.”

(28) wey kee der erl tsorng ding . Mohtzyy, Ch. XXXVII {(Mei, p. 194).
RUBEFE WA Z#°9 I should think even such obvious dis-
R EMmME Ed 0 tinctions as that between the directions

of sunrise and sunset cannot be thus®
determined.”

(29) an y: der ru tsyy erl duenn-  Jea Yi Yuann @ i M (Chyan-Hannshu,
ruu fy tzai . . - J. 48, Bmaller Edition by Wang Shian-
chian, p. 164 11). :

RETFZHERH . ®HE  If persons whom the Emperor once

ZHEHR . KMEE o respected and the masses once loved

BAZTEMMILTHESR are (have to be) executed, in that case

ko let them be executed and may that be
the end of it. How could it be proper
that base people should be able to
humiliate and disgrace in this manner
such {distinguished) persons.

' The Sacred Books of China. The Texts of Taoism, Part [ (Oxford University
Press, znd Impr., 1927). (Sacred Books of the East, Vol. XXXTX)

* In accordance with the present paper there would seem to be no necessity to
enclose “such an one” in brackets. But since the assumption is that erf can mean bath
“such a person' and “such a thing”, it can, from a purely grammatical point of view,
refer also 1o shyuan torng 7 (i} of the preceding sentence. Cf. also p. 67, n. 1.

¥ for HE.

* Lit.: from it (tsorng}, viz., when standing on a potter’s wheel that is turning.
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(10} kee der erl guan hu?
JB3 75 By 1% i AR ?

(3t} fan der erl jene ju?

EEMAEN /T
B.EBBHEHX®

(12} kee der erl jeu yee . .
B REE . SR
Flo BRFXE . W
A E S A

(33) bufider el jih . . ;
REXTEBHRE . it
FRABMmE . K2
2T

(34) u der erl jinn jv?

REE/MEZ -

(35) nan der erl jyk yee

KA WEHBWZIE - &
Wz . BRERE . ¥
& if o

. Juangtzyv, Book XIV (Legge, p. 358).
“Way [, 3hze, also get to see him "

Yangtzyy Faayan P, F & E, 2

(SBTK, pp. 34 10/38 1)

If it {the Confucian doctrine) were to
treat the wicked as wicked and the
crooked as crooked how would it
succeed in putting such people right
although they have eyes (to see) and

ears (to hear),

Gwoyeu, J. 6 (SBTK, p. 104 1).

Therefore if a commoner has good
deeds (to his credit) they (the authori-
ties) are able to elevate such a man, if he
has a bad conduct they are able to
execute such a man.

Mohtzyy, Ch. XXXI (Met, p. 167).

“Fearing that these (records on bamboo
and silk} might rot and disappear so
that the descendants might not learn
it,? they engraved it on plates and cups

1

Mencius, Book VII, Part 1 (Legge,

P- 346).

“Indeed, how could Shun have for-
bidden it?**3

Shyyjth, J. 113 (Pyng-Finn Hour, Fuu-
Fuh lichjuann), Batrwen Ed., line 36
(p: 5)- :

The Shiongnu deo not live in walled
towns nor do they keep stores and
supplies. They change their abode (as
easily) as birds fly up into the air. It is
difficult to establish “control” over such
people.

' Lit.: “such a {remarkable) person’, viz., Laotzyy,

* Lit.: “‘such things”, viz., ceremonies to be held for the ghosts and spirits, etc.
# Lit.: “such a thing”, which Legge uses in the preceding sentence
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(36) moh der erl jvh . . - Shyuntzyy, ]. 7, Ch. XI (SBTK,
P 14Aa 4.5 :

KEAEBEXF - BEBXT  Tobe honoured so as to be emperor, to
ABDRE .. HRMA. be rich so as to possess the empire, to be

AZBHHE . A famous so as to be a sage king, to have
Z R84 o universal control of men and none of

them able to dictate to oneself (lit.:
to such a person), that is what human
nature desires without exception.

(37) hwu kee der erl ley ye? . Juangtzyy, Book XX (Legge, p. 28).
RSATT Sm B2 “Where is his liability to be involved

in trouble?'”’

(38) wu der erl shiang yan . . Juangtzyy, Book VII (Legge, p. 264).
Fzh4EARE . EX{E “Your master is never the same. I can-
MHEE not understand his physiognomy.?’

(39) buh der erl wei yee . . Len-Shyh Chuenchiou, ]. 21 (SBTK,

p- 1oB 3/4; Wilhelm,? p. 385).
SEBEUFRAREHH Now your Majesty (attempts to) in-
B .EXEmBd4e crease what (Chuu) has in plenty by
what (Chuu) is deficient in. Your ser-
vant is unable to do such a thing.

{40) buh kee der erl weit yee . Janngwotseh, Harn Li Wang (SBTK, |.8,
p. 368 2).
4 BMEBFRTEM B4 o “At present the ruler of Jenq is unable

to achieve such a thing (feat).¥”

! Lic.; “then how can one succeed in involving such 2 person in trouble?” Cf.
Ex. 22 and 41.

! Lit.: T am unable to physiognomise such a person’.

* R. Wilkelm, Frihling und Herbst des Lii Bu We (Jena, 1928).

! Viz., the ideal lifelong collaboration which according to the preceding sentence
was maintained between Ai How & fi€ and his prime minister, Sheu Yih FHE Afew
lines later (1. 7/8) the sentence is repeated with tiantzyy %:‘F’ instead of Feng fiun,
the reference this time being to the same kind of collaboration between Shiang a of
Jou and the Hegemon Hwan f8 of Chyi 7. '
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{41) hwu kee der erl yeou ye? . Juangtzyy, Book XXII (Legge, p. 63).

A mA IR ? Then how would one be able to succeed
in possessing such a thing?!

(42} an der erl yeou jy . . Shyyih, ]. 97 (Lih Sheng, Luh Jeua
liehjuann), Batrwen Ed., lines 6g/70
(p. 65). Cf. A. von Gabain (Mitt. Sem,
Or. Sprachen, XXXIII (rg930), Abt. I,

p- 8.
HEZEIHEXT . 47  If Chyn when previously conquering
% .4eW . MHETEKE the empire had used kindness and
MAZe justice and had followed the pattecn of
the ancient sages, how would Your
Majesty have succeeded in possessing
such {an empire, viz., one governed on
such lines}.?

(43) wu der erl yu yan . . Luenyeu, XIX, 24 (Waley, p. 229).
ME AL . EEBMKR “Chungni is the sun and moon that
Eo cannot be climbed over.?”
II

While the examples listed in groups I and II would seem to leave little
doubt as to the function and meaning of er{ in the passage from Luenyeu
with which this paper is concerned, one question, raised before,® must still
be answered, viz., why erl as an object is placed immediately before the verb
in all examples adduced so far. As we shall see, there is good reason for
wording the question in the above way instead of asking why erl does not
appear after the verb to which it belongs, as objects regularly do according
to the rules of Chinese word order. The actual problem is in fact: “Why
does er! not follow tmmediately on the words or clauses which it resumes
and intensifies?”’

! Viz., the Daw. Cf. Ex. 2z and 37. I have replaced Legge’s translation {“How then
can you get {the Téo), and hold it as your own") as it operates with the meanings
‘‘ta get” for der and “‘and’ for erl.

3 Lit.: It is impossible to surpass such a man.

? See above, p. 49.
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Here are, first of all, a few examples in which we observe this latter

position: —

(44) erl .. . buk reen wei yee . Shyyjih, J. 83 (Lux Jonglian, Tzou Yang
liehjuunn), Bairwen Ed., lines 47,8 (p. 4).

EIEIRE - A 2% Assoon as he (a knight) takes (money)
B ..MERZEH! this is a matter for merchants, Such a
thing! I (Lian) cannat bear to do.

(45) erl fiou tzyh jy yee - Jea Shan |1, Jvh yan £ T, Guuwen-
tuanjiann, BEd. 1685, J. 11, p. 48 6.
EEAHTHEEZBHXTE  Chyn(Shyy) Hwang Dih was not aware

BE . MBAabe of the fact that the Empire had already
crumbled during his lifetime.

(46) erl . . . buhjy yee . . Janngwotsek, Chyn Shyy Hwang Dih
{SBTK, ]. 3, p. 83a 3).
SHBEMEFRsfre  “Now that I, (Yau) Jea, am loyal to your
Majesty, of that your Majesty is not
aware.”

{47) erl. .. buhjy yee* . . Janngwotseh, Wey An Li Wang (SBTK,
I.7,p. 504 6/7).
SREIE . Th4k® . &  That (Chyn) only now after one vear
BEZH . HELR& o  should ask for cession of territory, this
is a private arrangement between the
officials. Of such a thing your Majesty
is not aware.

Side by side with examples of the above kind—to which the patterns
listed here below on pp. 63—65 (Ex. 56-68) must be added—we observe
resumptive erf in the same position when it occurs as a subject. In the few
examples (Ex. 48-52) which [ have noted, erl scems then to refer only to
persons and to have the meaning “the aforementioned person’™.?

! Note how erf resumes what has first been referred to by shyk & . Cf. Ex. 47 and
the following passage from Tzusofuamn, Duke Yiin, 3rd year (Legge, p. 12, 11, 12, etc ¥
BANE. AL, Mk . -ﬂﬁ]b:f:afs‘? ? (“When a ruler of men
accelerates the calamiry which it should be his object to keep off, is not the case a
deplorable one?’)

?Cf. Ex. 44 and the preceding note.

* Nete English “such” in the meaning “‘aforementioned" in commercial style, ar
vulgar usage.
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(48) yeou . . . jee;erl . Janngwotseh, Chyn Wuu Wang (SBTK,
J. 300 224 4/5).
MABREFRAELEEH A man of Bih had the same name and
A belonged to the same clan as Master
Tzeng. He (the aforementioned person)
killed a man.
(49) yeou . .. jee; erl . . Janngwotseh, Jaw Shiaw Cherng Wang
(SBTK,]. 6, p. 774 4/5).
ANEBFREX . it e There was a man who laid snares for
animals. He (the aforementioned per-
son) caught a tiger.

(50) yeou . . . jee; erl . . Lijih, Tarn Gong, 11, 3, 10 (Legge,
p- 1go).

LFBRILUW . HHE A “When Master Koong passed by the side

RH{HEX . MEo of Mount Tay there was a woman who

was weeping by a grave. She (the afore-
mentioned person} cried aloud.!”

(51) wen . .. jee; erl . . Leu Shyh Chuenchiou, |. 9 (SBTK, pp.
Toa 10/108 1), (Wilhelm, p. 115).

EFHREMGERX .M Jong Tzyy Chyi heard at night someone
#o striking the ching. He (the aforemen-

tioned person) played it mournfully.

(52) joangnen chi . . . . ;erl . Shyyjih, 1. 43 (faw Shyhjia), Bairwen
Ed., lines 16/17 (p. 2).

EkmEMmB 4% . E The Dyi attacked the Chyang-gau-ru
UEDPLEEH . B4  and took two girls (with them). The

FEHE -MEHEo younger girl they gave in marriage to
Chorng Eel, the elder girl to Jaw Shuai.

The latter girl? (the aforementioned
petson) gave birth to Duenn.

"1 A few lines later her reply to Tzyy Luh’s question is introduced by erl jue Tfii £ .
Although Jenq Shyuan in his commentary renders the er! by nae J% , we are justified,
I think, to see in it another example for erf in the meaning “aforementioned person’.
Cf. the erl sue a little later in the same text, II, 3, 11 (Legge, p. 19), then referring to
Jou Feng, who refuses presents.

* Chavannes (Mémoires Historiques, Vol. V, pP. 13) translates “L'ainée #pousa
Tchao Tch'cei et enfanta Toen’, which would not seem possible. The passage occurs
again (without er/ and with the younger girl being given in marriage to Jaw Shuai in
the Yinn Shyhjia (Chavannes, TV, p. 283). Cf. also Tzuoo Fuann, Legge, p. 184, line 15.
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To these examples of resumptive erf as a subject | wish to add a few
examples where er! following on the subject serves as an intensifier. While
still meaning “‘such a person” (*‘father such a person,” etc.) it can then well
be rendered by “even”, and it will be noted that this “even’ has in one case
actually been included in Waley’s translation to add force to the argument
(see Ex, 54—

{(33) fuherl ... . . . Shyyil, ], 87 (Lit Sy liehjuann), Bairwen
Ed., line 113 (p. g). Derk Bodde, China's
First Unifier, Leiden, 1938, p. 33

KiMBFR . LMo “When a father allows his son to die,
how can there be any question about

sending back a request.t”

(54) Goan Shvheri . .,
R4 . $eA %@ o  “1f even Kuan is to be cited as an expert

in ritual, who is not an expert in
ritual?"'

Luenyeu, 111, 22 (Waley, p. 100).

(55) jiunert ... . Luenyeu, V1I, 30 (Waley, p. 130).

Bl . X4 o “If his Highness knew the rites, who
does not know the rites?”

Intensifying erl occurs more frequently when it follows on the object.
A few examples for this latter usage have already been given by the Chinese
grammarian Suen Jingshyh £ £8 f#, who equated er] with chiee.?

! That erl merely intensifies the subject (even one's own father) and does not
“impart a hypothetical meaning to the clause' {see Gabelentz, Chinesische Grammatik,
1881, p, 256) can be seen from the fact that in the Tzyjyh-tongfiann and the Tongjiann-
gangmuh our example occurs without the erf, In fact, Mailla's translation (Histoire
générale de la Chine, Val. I1 (1777), p. 406) of the hypothetical clause exactly agrees
with Professor Bodde's translation: “*Lorsqu'un pére, repondit Fou-sou, ordonne 4 son
fils de mourir . , . "

2erl you chiee yee fﬁﬁﬁﬂ" See his “Further Supplementary Notes’ to
Wang Yiinjy L 5] Z's Fingjuann-shyhtsyr FAGTRE . the Fingjuann-shyhesyr-
tzaybuu (JEHR), p. 218 3, as reprinted in the 4th tseh [} of the Yingfuann-shyhtsyr,
published by Chemgdu-Shujyu ﬁﬁ'ﬂﬁ%ﬁ (1928). Three of the four examples
adduced by Suen Jingshyh have been included in Yang Shuhdar ﬁﬁl‘@’s Tsyrchyuan
& ¥® (Shanghai, Commercial Press, 2nd ed., 1931, .10, p. 7), but no reference is
made to Suen Jingshyh.
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(56} chyi fuherl . .. . . Shyyjth, ], 39 (Jinn Shyhjia), Batrwen
Ed., lines 8485 (p. 7). Chavannes,

Meémoires historiques, Vol. [V, p, 26 5.
K24 t HAMac  Quel ccur dur a héritier présomptif!
BREZ . RMAEI Son propre pére,! il veut {’ussassiner

pour prendre sa place; que ne ferait-il
pas contre d'autres hommes!”’

(57) fubierl . .. . . . Luenyeu, VII, 11 {Legge, p. 62,® Waley,
p. 123).
=R R A If one (the gentleman) may even seck
wealth . . ..

(58) yih nierl . . . Hwainantzyy, ]. (8 (SBTK, p. 4a 8/9).
- WA . LW Indeed he could not be (lit.: was not}

RHNE? cruel even to a young deer, how much
less will he be s0 towards a human
being.*

{59) woang min er! . . Mencius, Book I, Pr. 1, Ch. VII, 20

(Legge, 24, repeated p, 116).
ERECALENM - BRM “How can such a thing® as entrapping
B e the people be done under the rule of a
benevolent man?*

(60) chyou yeu jy yeou erl . . Mencius, Book V, Pt. 3, Ch. VII, 4
(Legge, p. 265).
FTHRZEB . RRZK . “Thus, when a prince of a thousand

MAB B4 . fRET4E  chariots sought to be on terms of
B friendship with a scholar, he couid not

obtain his wish® — how much less
could he call him to his presence!”

! Cf. the translation “even one’s own father" suggested for Ex. 53.

*In a note to the passage, Legge bids us to observe er! = ruck F “if’, while
asserting at the same time: ““Still we may bring out the mesaning from e taken in its
usuzi significance of ‘and’.”’

? There is an alternative reading i .

* This and example 60 are given by Suen Jingshyh (see above, p. 62, n. 2).

3, 4t

¥ Legge’s “such a thing”’ does in fact rendear very accurately the force of erf though

“he may not have intended to trenstate erf in this manner.

* The literal translation would again have been “such a thing"', implying “‘such a
lieele thing’”.
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The last example is very telling for our problem of word order in so far
as it shows the sequence er/ buh kee der yee instead of buh kee erl der yee,
but before dealing with this problem I wish to introduce two further groups
of example where resumptive er/ us an object follows immediately after the
word or words to which it refers. In the first group (Ex. 61-63) er! functions

as an antecedent to a relative clause oc its equivalent, in the second (Ex. 64-

68) it has a distributive function.!
(61) ming dyi suco sheh erl. . Shyyjih, ). 110(Shiongnu-liehjuann), Bair-
wen Ed., lines 53/4 (p. 3).2

S B 9 i R &K 91 & Those who do not join me in shooting
o that (erl) at which I take aim with the

whistling arrows, will be executed.

(62) shy ju jii erl . . Jongiong, Ch. XIII, 3 (Legge, p.258)
BECT AR . B “What you do not like, when done to

Ao yourself, do not do to others” (lit.:
“{people) do it to yourself? that if not
like™).

(63) yuh erl Luenyeu, 1X, 19 (Waley, p. 142).

BZMAIEE . HE4HL It was Hui whom 1 could count on

Ho always to listen attentively to anything
I said” (lit.: “(people) tell (him} about
it? that not neglecting”).

(54} tzy tsair erl . . Shyuntzyy, J. 17, Ch. XXIII, (SBTK,
p. sB 6). Legge, Chinese Classics,
Vol. II, Prolegomena, p. 85.*

R AEHER B “Suppose the case that there is an

Fo amount of property to be divided
among brothers.™"

! More examples of this important usage of er! will be given in the further article
on erl mentioned at the end of this paper.

*CE J. I. M. de Groot, Chinesische Urkunden zur Geschichte Asiens. Vob. 1. Die
Hunnen der vorchristlichen Zeit (Beclin, 1921), P- 4.

? For this equivalent to a relatival clause, cf. Yan Shyguu's paraphrase of the
sentence ijﬁ\ﬁﬁ B B % (“That is all I have heard from my master’) as
BhM&sh H ﬁff?ﬂh% (Hannshu, ed. Wang Shianchian, small edition, p. 88,
P. 394 12.) .

! The passage and Legge's translation have been adduced by Gabelentz in his
Grammar (p. 256, § 623) among examples of erf in “hypothetical sentences with
inverted object”,

® Lit.: that brothers were ta divide each (kind, item) of their property.
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(6s) fen tyan (huek, shyh, jyr, Shvuanizyy, . 7 (Ch. XI), (SBTK,
tuw) erl | . . . p. LB 8—iz2a .

HME . BirEHMM - @ The record says: If the peusants each
AWk - B ITA¥mM  plough their allotted fields,! the met-
. - kEHPBITHE . chants each sell their allotted goods, the

BEEERZES LTS craftsmen each foster ‘wir allotted
LERABMAETE . X crafts, the officers and officials each

FOHEo devote themselves to their allotted
duties, the empire-building feudal lords
cach defend their allotted fiefs, the three
Dukes each deliberate (on the govern-
ment of) the territories ruled (by them),
then the Emperor will merely sit with
folded hands,

(60) mees ren erl . . . Mencius, Book IV, Part 2, Ch. II, 3
(Legge, p. 194).
BBBK . BAMBL It follows that if a governor will ¢ry to
BRARARRe please everybody, he will find the days
not sufficient for Ais work,?”

(67) leang lih exl | . . Shyyjih, J. 92 (Huwai-In Hour liehjuann),
Bairwen Ed.,, lines 135/6 (p. 11).

WAEBEZE - TER  If (your Majesty) felt indeed able to

AMEFZ . =ZHXKTF  listen to my advice, the best course (to
AERRe take) is to maintain to the fuil (lit.:

“completely”) each of the two points of
vantage (viz., the possibility of making
an alliance with either Chyn or Hann),
dividing the Empire into three parts so
that it rests like a tripod on three feet.

(68) gang row el | . . Janngwotseh, Wey Jau Wang (SBTK,
J.7,3789)-

EZHRE . FBIEXTE “May your Majesty when waging war

H2zo against Sonq make full use of (lit.:

‘use completely’) both the hard and
the soft (method).”

1 Lit.; If the peasants plough each of the allotted fields, etc.
*In the preceding sentence er! occurs in the same distributive function after
ren ren: B ﬁ AA il 8 22 ““But how can he convey everybody across the rivers?”
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The foregoing examples 44-68, though varying in pattern, show as a
commen feature the position of erf immediately after the words and clauses
which it resumes and intensifies. The position of e7/, as observed in examples
1-43, in which it follows after der, being placed between der and the verb of
which it is the object, must, then, be regarded as exceptional. The im-
pression that in our Luenyex-pattern we are in fact dealing with a pattern of
extreme rigidity, as far as the position of er! is concerned, will grow if
we look once more at example 60. There we found er! after the stressed
words in a pattern practically identical with our Luenyeu-pattern, the only
difference being that kee ‘it is possibie’” is used instead of der “'to succeed”,
If there were examples of this variant of our Luenyeu-pattern in which er!

occurs after kee instead after the words it stresses and resumes, the excep- -

tional character of the position of er! after der would be further enhanced.
Two examples of the required kind are, in fact, at hand. They were adduced
by Wang Niannsuen to prove that erf stands foc vt J4.1 Though we should
hesitate to accept Wang’s explanation, the examples are most important as
showing erl after kee:—

Leu-Shyh Chuenchiou, J. 81 (SBTK,
p- 14 A 1/2) (Wilhelm, p. 307).

BEXZ7ENMHEATMEE As far as Your Majesty’s words are

(69) buh kee erl ting yii

o concerned, (I}, Shy, 2am unable to listen
to them.
(70) kee erl weijy . . . Leu-Shyh Chuenchiou, J. 1 (SBTK.,

p- 12 A 1) (Wilhelm, p.r1)
FiPB A - M “The post of a governor of Nanyang is
= ? vacant. Who will be able to fill it (lit.
1o do such a thing)?”

The same position of er/ can be observed in one further variant of
our pattern, viz., with #8 neng “to be able” taking place of & der “‘to

succeed' :—
(71) neng el yuh . . Borhuutong B g @, Wwushyng H 57
(SBTK., J. 3,14 B 3/4)

ERI#EK. BEEW# o  Earth, then, harms water. Nothing can

resist such a thing (viz. earth).

! See Wang Yiinjy's Yingfuarn-shyhtsyr fcp. here above, p. 62, a. 2], 1. 7 (p. 8 of
the reprint of the latter work in the Series Shyuesheng-Guwoshyue-Tsongshu M A [
BEE (Shanghai, Commercial Press, 1931)).
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"The realisation of the rigidity of the word order in our Luenyeu-pattern,
makes it even more imperative to search for a reason for the position of er!
before the verb of which it is the object. I think this position arises from a
desire for greater precision of thought,

Particularly when the object to be resumed by er! is placed in an
absolute position and in this way outside the sentence proper, the need for
such added precision may be felt by the speaker. Instead of placing erl
immediately after the words it resumes and intensifies, he will then prefer
to assign to it the place nearest to the verb that is still compatible with both
its resumptive and its intensifying character. This can be no other than the
place immediately before the verb, hecause if er! were placed after the verb,
it would share the enclitic character of objective pronouns occurring after
the verb (apart from being liable often to be confused with the so-called
“conjunctive particle” erf). The greater precision of thought is bought at
the expense of lesser emphasis. I have gained the impression that in its
position before the verb erl intensifies less than when following immediately
after the words or clauses to be stressed and resumed. I must leave open the
question how far the intensifying force of er! in its position before the verh
has been weakened even further in the course of time. Little if any such
force seems to be left in certain examples taken from the Hann-period.!

The present article has been limited to the explanation of er/ in the
Luenyeu-passage mentioned in the title. In a subsequent article [ hope to
examine how far the assumed meaning of “such’ for er! will lead to a
maodification of our ideas on er! generally.

! The examples quoted do not go beyond the Hann period, bue the pattern as
such can still be found in the Song period. Su Jer ﬁm in his farmous “ Commentary
to Laotzyy” (Laotzyyjiee Z F %) writes (Kanbuntatke b7} xj'c ¥, Tokis,
19091916, Vol. 9, Rashi-yoku % ? R, J. 3. p. 32, . 17/18) in expianation of the
passage quoted as Ex. 27:— B} 8 i 3 . A 9F of 48 T Bk . o5 R .
MAETEME. TEHHE .- AT o (“If one can trear a person
(erl) familiarly, then one can aiso treat that same person (erl) distantly, etc,”), and
Quyang Shiou B [B: #¥ in his ** Remarks on the Chapter on the Eunuchs® {Huannjee
Fuann Luenn Eﬁﬁ%, Shin Wuudayshyy ﬁﬁ{tf_ (Wuud vy-shyyiih T {5
. 82), 1. 38, SBTH., Bornah [ # Edition, p. 5 B 8/9; reprinted also in Guuwen-
Pyngjuh 1t ZL#F 3£, J. 10, or in Tarng-Song-Ba Dahjia Wen Dunubeen HE R A
HIRE, I g)staees —EEZEMD . BWIE . MBH R &=

@ {As far as the disastrous influence of the Eunuchs is concerned, {a ruler), even
if he desires to repent of his ways, may yet through force of circumstances not
succeed in getting rid of them (erl).)



